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8. Menemukan Kembali Sifat Sesungguhnya Yang Tidak 

Berubah Menyesuaikan Jodoh 

 

Benda yang berwujud dinamakan rupa. Contohnya, 

Master sekarang memiliki satu tubuh yang benar-benar 

nyata, namanya adalah Lu Jun Hong, maka sebenarnya nama 

ini adalah rupa dharma kamu. “Guan Zi Zai Pu Sa”, nama 

ini adalah rupa ini. Karena sudah menemukan sifat dasar 

Buddha dan Bodhisattva, maka dia adalah Buddha dan 

Bodhisattva. Guan Zi Zai Pu Sa mampu memahami sifat dasar 

yang sesungguhnya. Yakni benar-benar memahami sifat 

dasar dirinya sendiri, karena bahkan halangan karma buruk 

pun adalah kosong. Banyak orang mengatakan, “Ada 

halangan karma buruk pada tubuh saya”. Maka tunggu 

sampai kamu benar-benar bisa melihat sifat dasar diri 

sendiri, saat itu bahkan halangan karma buruk ini pun adalah 

kosong. Karena halangan-halangan karma buruk ini setelah 

kamu melalui beberapa kehidupan, ia akan hilang, seperti 

dokumen atau catatan dalam kantor pajak, yang akan 
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dihapuskan setelah 5 tahun. Banyak orang yang memiliki 

satu catatan buruk, maka setelah beberapa tahun kemudian 

sudah tidak ada lagi. Atau mungkin masih ada di kehidupan 

ini, namun hilang di kehidupan selanjutnya, karena sudah 

terbalaskan semua. Sifat dasar yang sesungguhnya, dengan 

kata lain bahkan halangan karma buruk pun adalah kosong; 

Jika tidak mengetahui sifat dasar yang sesungguhnya, maka 

halangan karma buruk tidak kosong. Karena kamu tidak 

mengetahui nilai sesungguhnya dari keberadaan hal ini, 

kamu tidak tahu kalau hal ini adalah kosong, maka kamu 

akan mengira halangan karma buruk masih ada. Contoh, 

balon ini dipompa dengan udara. Akan tetapi ketika orang 

lain memberikannya kepadamu, jika kamu ini tidak pernah 

melihat balon, maka melihat ada orang memberi saya 

sesuatu yang begitu besar, lalu merasa sangat senang. 

Namun jika ditusuk dengan jarum, “dor”, meledak, sudah 

tidak ada lagi, hanyalah sekumpulan gas. Ini adalah sifat 

dasarmu yang sesungguhnya, sudah tidak ada lagi. 
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“Sifat yang sesungguhnya”, sesuatu yang sebenarnya, 

adalah suatu sifat dasar. Sedangkan setelah memiliki sifat 

dasar ini, kamu baru bisa melihat dengan jelas, ternyata 

semuanya hanyalah udara, yang bisa hilang. Ketika kamu 

tidak bisa melihat ia adalah sifat dasar yang sesungguhnya, 

maka pada kenyataannya, benda yang kamu dapatkan ini 

adalah sesuatu yang palsu, halangan karma buruk juga 

termasuk sesuatu yang palsu. Contoh, orang ini mencuri dan 

dipenjara, setelah masa hukumannya habis, dia dilepaskan, 

maka sesungguhnya halangan karma buruknya ini sudah 

dibalaskan, sudah hilang. Apakah ini palsu? Ini adalah palsu, 

karena karma ini sudah berakhir. Jika kamu tidak bisa melihat 

sifat dasarnya yang sesungguhnya, terus-menerus merasa 

bersalah atas dosa yang pernah dilakukan, maka saat itu, 

halangan karma burukmu tidaklah kosong. Akan tetapi jika 

kamu bisa melihat sifat dasarnya, maka kamu akan tahu 

sebenarnya kamu harus terus membayar akumulasi hutang 

karmamu yang belum lunas. Akumulasi hutang karma adalah 

“hutang semalam”, dengan kata lain adalah hutang 
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karmamu dari kehidupan sebelumnya. Jika kamu berhutang 

sangat banyak di kehidupan sebelumnya, maka kamu harus 

membayarnya di kehidupan ini. Contoh, jika bubuk mesiu 

dalam petasan adalah kehidupan yang lalu, sedangkan di 

kehidupan ini, kamu kembali menambahkan sedikit bubuk 

mesiu, kemudian, kejahatan yang kamu lakukan di 

kehidupan ini, atau kebencianmu terhadap orang lain 

berubah menjadi korek api, begitu kamu menyulutkan api, 

maka dia akan membuat semua karma dari kehidupan 

sebelumnya mencuat keluar. Kamu yang memicunya. Ada 

sebagian orang yang baru “menyulutnya” di masa tua, ada 

juga sebagian orang yang meski masih muda tetapi sudah 

menyalakan apinya, inilah yang dikenal dengan “tiba 

waktunya mengaktivasi buah karma buruk”. Master beri 

tahu kalian, kalian ini sedang menyulut api. Kamu harus 

memadamkan semua bubuk mesiu dari kehidupan 

sebelumnya, maka kamu tidak akan mengaktivasi semua 

hutang karmamu di masa lalu dalam sekejap.  
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Master beri tahu kalian, banyak mahasiswa/i doktoral 

dan paska sarjana, yakni orang-orang yang berpemikiran 

ilmiah, mereka sangat percaya kepada Master, mereka bisa 

memahami ajaran Buddha Dharma. Jika hanya ikutan 

bersembah sujud, atau sembarangan memohon, itu 

namanya memiliki kepercayaan takhayul. Yang Master 

katakan kepada kalian adalah teori ajaran Buddha Dharma, 

semuanya bertaraf tinggi, bisa membawa kalian mencapai 

suatu tingkatan tertentu, bukan supaya kalian mengikuti dan 

meniru Master. Master tidak ingin kalian tiru, Master hanya 

ingin memberitahukan kebenarannya kepada kalian. Apakah 

ada cahaya di kepala Guan Shi Yin Pu Sa? Apakah ada 

lingkaran cahaya di kepala Yesus? Apakah ada lingkaran 

cahaya di setiap kepala Bodhisattva? Apakah ada cahaya di 

kepala kalian? Oleh karena itu, saat kalian sedang bersembah 

sujud, kalian harus bisa meminjam lingkaran cahaya di 

kepala Guan Shi Yin Pu Sa ke diri kalian sendiri, supaya ada 

cahaya di kepala kalian, kemudian baru bersikap anjali 

menyembah Bodhisattva. Apakah ini? Ini berarti meminjam 
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cahaya Guan Shi Yin Pu Sa untuk menerangi diri sendiri, 

supaya otak kita menjadi jernih. Cara yang dulu sudah 

berlalu. Memangnya orang yang dulu menggunakan 

sempoa, sekarang tidak menggunakan komputer? Apakah 

sekarang masih bisa menggunakan sempoa? Kalian cukup 

merasakan cahaya Guan Shi Yin Pu Sa semuanya menyinari 

kepala sendiri. Jika menyembah Bodhisattva seperti ini, coba 

kamu rasakan sendiri, nyaman atau tidak? 

 

Segala dharma di dunia ini bila dikelompokkan menjadi 

dua, yakni “rupa” dan “pikiran”. “Rupa” adalah segala 

benda di dunia ini yang bisa terlihat dan berwarna, 

sesungguhnya ini merujuk pada materiil. Yang satu lagi 

adalah pikiranmu. 2 dharma – rupa dan pikiran, berasal dari 

dalam sifat dasar yang sesungguhnya. Dengan kata lain apa 

yang matamu lihat dan sesuatu yang kamu pikirkan berasal 

dari sifat semula ini, sesungguhnya adalah“ru lai – tathagata 

- yang seperti semula”. Apakah “yang seperti semula”? 

Adalah sesuatu yang paling awal, yang memangnya sudah 
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ada. Inilah tidak berubah menyesuaikan jodoh. Segala hal di 

dunia ini, jangan mengubahnya, sesuaikan dengan jodoh, 

maka akan baik-baik saja. Jika kamu mengubahnya, maka 

kamu pasti akan tertimpa masalah. Saat orang lain mengatur 

kamu mengerjakan apa, maka kerjakanlah seperti itu; Hari ini 

orang lain tidak mengatur kamu mengerjakan ini, namun 

kamu bersikeras mengerjakannya, ini berarti tidak 

menyesuaikan jodoh, maka akan timbul masalah. Sudah jelas 

menyuruhmu tidur pukul 1 malam, namun kamu sengaja 

pukul 2-3 baru tidur; meminta kamu jangan makan 

sembarangan, namun kamu malah makan sebanyak-

banyaknya. Perilakumu yang bertolak belakang dengan 

aturan yang normal, dan tidak mau berubah mengikutinya, 

berarti kamu sudah salah. Harus bisa menyesuaikan waktu, 

dan menyesuaikan jodoh baru bisa melakukannya dengan 

baik. Jika melanggar aturan normal kehidupan dunia ini 

dalam mengerjakan suatu hal, maka itu adalah abnormal. 
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“Ketidaktahuan yang tergerak”. Apakah 

ketidaktahuan ini? Kebiasaan buruk, tidak tahu, tidak paham, 

mengira semuanya itu nyata. “Hari ini saya ingin menjadi 

kaya raya, besok saya ingin begini, lusa saya ingin begitu … ” 

Begitu ketidaktahuan tergerak, maka kamu akan terjerumus 

ke tengah tumimbal lahir enam alam. Hari ini Master 

menetapkan aturan jelas kepada kalian: Tidak peduli pria 

maupun wanita, saat membaca koran, tidak boleh melihat 

kolom berita yang bersifat pornografi. Ini adalah peraturan 

yang Master tetapkan. Jika Master mengetahuinya, saya 

akan meminta kalian pergi dari sini. Terutama bagi yang 

sudah berumur, sama sekali tidak boleh melihatnya. Karena 

hal-hal ini sangat mudah membuatmu terperosok ke dalam 

ketidaktahuan. Lagipula, ketika seseorang memiliki 

pemikiran seksual, maka selanjutnya dia akan masuk ke alam 

mana? Masuk ke Alam Binatang, terlahir menjadi burung. 

Banyak orang-orang di dunia seni yang bersuara merdu, 

mereka adalah burung pengicau di Alam Surga yang terlahir 

ke dunia, suara nyanyian mereka sangat merdu. Akan tetapi 
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kalian lihat saja pernikahan mereka, berantakan semua. 

Begitu seseorang terjerumus ke Alam Binatang, akan sangat 

sulit kembali ke Alam Manusia. 

 

Apabila ketidaktahuanmu tergerak, maka kamu tidak 

dapat kembali ke sifat sesungguhnya yang tidak berubah 

menyesuaikan jodoh. Meskipun kamu berjalan mengikuti 

jodoh duniawi ini, namun kamu jangan mengubah sifat dasar 

diri sendiri. Contohnya, kamu diramalkan akan bercerai di 

usia 40 tahun, lalu kamu mengikuti jodoh ini. Ini tetap belum 

menemukan “Sifat yang sesungguhnya”. Apakah yang 

dimaksud “tidak berubah”? Bukan berarti saya mengikuti 

jodoh ini untuk mengubah diri sendiri, melainkan 

menggunakan sifat dasar sendiri yang kekal tidak berubah 

untuk menstabilkan jodohmu ini, kemudian 

mentransformasikannya, dengan begitu baru bisa menjadi 

sifat dasar yang tidak berubah menyesuaikan jodoh. 

Dikatakan secara sederhana adalah, “dengan tidak berubah 

dalam menghadapi segala perubahan”. 
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Terakhir Master menambahkan satu kalimat lagi, harus 

memahami bahwa, “Segala dharma atau fenomena adalah 

demikian, saya pun demikian”. Dengan kata lain, setiap 

Pintu Dharma, segala dharma-fenonema di dunia ini, semua 

yang kamu lihat, semua yang kamu lakukan, semuanya ini 

memang dari dulunya sudah ada dan pada dasarnya tidak 

ada. Pada dasarnya kita memang datang dengan demikian, 

dan pergi dengan demikian. Segala dharma atau fenomena 

adalah keseluruhan saya, setiap dharma-fenomena adalah 

saya, dharma pun adalah saya, yang sesungguhnya juga 

adalah saya, keseluruhan lingkup adalah saya. Dharma saya 

meliputi segalanya, di mana-mana adalah dharma, juga 

adalah saya. Seperti hari ini Master memberikan wejangan 

Dharma kepada kalian di Guan Yin Tang, lalu besok 

memberikan wejangan Dharma di Amerika, kemudian lusa 

pergi ke tempat lain untuk berceramah, saya masih tetap 

saya yang semula. Ini berarti sifat dasarmu hidup di dunia ini, 

sedang menggunakan segala dharma pada diri sendiri, 

berarti menggunakan segala cara atau metode yang baik, 
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yang bisa digunakan di dunia ini untuk membebaskan diri 

dari jodoh-jodoh ini. Ini baru benar-benar terbebas dari 

belenggu, hidup dengan bebas dan leluasa. Ini berarti kamu 

benar-benar keluar dari kekangan, mencapai kebebasan. 

Karena kamu sudah mendapatkan sifat yang sesungguhnya, 

pada dasarnya kamu tidak memiliki apapun, kamu bisa pergi 

ke mana pun yang kamu inginkan, melakukan semua sesuai 

dengan pikiranmu, ini adalah suatu kebebasan jiwa, berarti 

kamu sudah menemukan sifat yang sesungguhnya. Oleh 

karena itu, kamu baru bisa benar-benar bebas dari belenggu, 

kemudian kamu bisa hidup dengan bebas dan leluasa, 

makanya disebut sebagai “Guan Zi Zai”, yang juga adalah 

Guan Shi Yin Pu Sa. 
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 穿
chuān

 ，“ 砰
pēng

 ”， 爆
bào

 掉
diào

 了
le

 ， 没
méi

 了
le

 ， 就
jiù

 是
shì

 一
yì

 股
gǔ

 

气
qì

 。 这
zhè

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 真
zhēn

 如
rú

 本
běn

 性
xìng

 ， 没
méi

 了
le

 。 
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“ 真
zhēn

 如
rú

 ”， 真
zhēn

 正
zhèng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 就
jiù

 是
shì

 本
běn

 性
xìng

 的
de

 

东
dōng

 西
xi

 。 而
ér

 本
běn

 性
xìng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 有
yǒu

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

 ， 那
nà

 你
nǐ

 才
cái

 看
kàn

 得
de

 

清
qīng

 ， 原
yuán

 来
lái

 一
yí

 切
qiè

 都
dōu

 是
shì

 空
kōng

 气
qì

 ， 可
kě

 以
yǐ

 流
liú

 失
shī

 的
de

 。 当
dāng

 你
nǐ

 

看
kàn

 不
bù

 清
qīng

 这
zhè

 个
ge

 东
dōng

 西
xi

 是
shì

 真
zhēn

 正
zhèng

 本
běn

 性
xìng

 的
de

 时
shí

 候
hou

 ， 实
shí

 际
jì

 

上
shang

 你
nǐ

 所
suǒ

 得
dé

 到
dào

 的
de

 就
jiù

 是
shì

 假
jiǎ

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 业
yè

 障
zhàng

 也
yě

 是
shì

 属
shǔ

 于
yú

 

假
jiǎ

 的
de

 。 举
jǔ

 个
gè

 例
lì

 子
zi

 ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 犯
fàn

 了
le

 盗
dào

 窃
qiè

 罪
zuì

 被
bèi

 判
pàn

 刑
xíng

 

了
le

 ， 他
tā

 刑
xíng

 满
mǎn

  释
shì

 放
fàng

 出
chū

 来
lái

 ， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 他
tā

 这
zhè

 段
duàn

 业
yè

 

障
zhàng

 就
jiù

 是
shì

 报
bào

 掉
diào

 了
le

 ，  没
méi

 了
le

 。  是
shì

 假
jiǎ

 的
de

 吗
ma

 ？  就
jiù

 是
shì

 假
jiǎ

 

的
de

 ， 因
yīn

 为
wèi

 这
zhè

 段
duàn

 业
yè

 结
jié

 束
shù

 了
le

 。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 看
kàn

 不
bù

 出
chū

 它
tā

 的
de

 

真
zhēn

 如
rú

 本
běn

 性
xìng

 的
de

 话
huà

 ， 一
yì

 直
zhí

 为
wèi

 过
guo

 去
qù

 犯
fàn

 过
guò

 的
de

 罪
zuì

 孽
niè

 内
nèi

 

疚
jiù

 ， 这
zhè

 时
shí

 你
nǐ

 的
de

 业
yè

 障
zhàng

 就
jiù

 不
bú

 是
shì

 空
kōng

 的
de

 。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 看
kàn

 出
chū

 

它
tā

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 的
de

 话
huà

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 知
zhī

 道
dào

 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 必
bì

 须
xū

 继
jì

 

续
xù

 归
guī

 还
huán

 你
nǐ

 所
suǒ

 欠
qiàn

 的
de

 宿
sù

 债
zhài

 。 宿
sù

 债
zhài

 就
jiù

 是
shì

 隔
gé

 夜
yè

 的
de

 债
zhài

 ， 也
yě
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就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 上
shàng

 一
yí

 世
shì

 的
de

 债
zhài

 。 你
nǐ

 上
shàng

 一
yí

 世
shì

 欠
qiàn

 了
le

 很
hěn

 多
duō

 ， 你
nǐ

 

这
zhè

 辈
bèi

 子
zi

 必
bì

 须
xū

 偿
cháng

 还
huán

 的
de

 。 举
jǔ

 个
gè

 例
lì

 子
zi

 ， 鞭
biān

 炮
pào

 里
lǐ

 面
miàn

 的
de

 

火
huǒ

 药
yào

 是
shì

 前
qián

 世
shì

 的
de

 ， 而
ér

 你
nǐ

 今
jīn

 世
shì

 加
jiā

 了
le

 一
yì

 点
diǎn

 火
huǒ

 药
yào

 ， 然
rán

 后
hòu

 

呢
ne

 ， 今
jīn

 世
shì

 你
nǐ

 所
suǒ

 做
zuò

 的
de

 坏
huài

 事
shì

 或
huò

 者
zhě

 你
nǐ

 对
duì

 人
rén

 家
jiā

 的
de

 瞋
chēn

 恨
hèn

 

就
jiù

 变
biàn

 成
chéng

 了
le

 火
huǒ

 柴
chái

 ， 你
nǐ

 一
yì

 点
diǎn

 火
huǒ

 ， 它
tā

 就
jiù

 把
bǎ

 前
qián

 世
shì

 的
de

 业
yè

 

都
dōu

 报
bào

 出
chū

 来
lái

 了
le

 。 是
shì

 你
nǐ

 去
qù

 把
bǎ

 它
tā

 点
diǎn

 燃
rán

 的
de

 。 有
yǒu

 些
xiē

 人
rén

 晚
wǎn

 

年
nián

 才
cái

 点
diǎn

 ， 有
yǒu

 些
xiē

 人
rén

 年
nián

 轻
qīng

 的
de

 时
shí

 候
hou

 已
yǐ

 经
jīng

 在
zài

 点
diǎn

 火
huǒ

 

了
le

 ， 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 “ 是
shì

 时
shí

 激
jī

 活
huó

 孽
niè

 障
zhàng

 ”。 师
shī

 父
fu

 告
gào

 诉
su

 你
nǐ

 

们
men

 ， 你
nǐ

 们
men

 这
zhè

 些
xiē

 人
rén

 都
dōu

 在
zài

 点
diǎn

 火
huǒ

 。 你
nǐ

 必
bì

 须
xū

 把
bǎ

 上
shàng

 辈
bèi

 子
zi

 

的
de

 火
huǒ

 药
yào

 全
quán

 部
bù

 给
gěi

 灭
miè

 掉
diào

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 不
bú

 会
huì

 再
zài

 把
bǎ

 你
nǐ

 过
guò

 去
qù

 种
zhòng

 

下
xià

 的
de

 那
nà

 种
zhǒng

 债
zhài

 一
yí

 下
xià

 子
zi

 激
jī

 活
huó

 。 
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师
shī

 父
fu

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 ， 很
hěn

 多
duō

 博
bó

 士
shì

 生
shēng

 研
yán

 究
jiū

 生
shēng

 都
dōu

 

是
shì

 相
xiāng

 当
dāng

 有
yǒu

 科
kē

 学
xué

 头
tóu

 脑
nǎo

 的
de

 人
rén

 ， 他
tā

 们
men

 都
dōu

 很
hěn

 相
xiāng

 信
xìn

 师
shī

 

父
fu

 ， 他
tā

 们
men

 能
néng

 理
lǐ

 解
jiě

 佛
fó

 法
fǎ

 。 如
rú

 果
guǒ

 只
zhǐ

 是
shì

 一
yí

 味
wèi

 地
de

 跟
gēn

 着
zhe

 磕
kē

 

头
tóu

 、 跟
gēn

 着
zhe

 乱
luàn

 求
qiú

 就
jiù

 叫
jiào

 迷
mí

 信
xìn

 。 师
shī

 父
fu

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 的
de

 都
dōu

 

是
shì

 佛
fó

 法
fǎ

 佛
fó

 理
lǐ

 ， 都
dōu

 是
shì

 高
gāo

 级
jí

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 把
bǎ

 你
nǐ

 们
men

 升
shēng

 华
huá

 

到
dào

 一
yí

 定
dìng

 的
de

 位
wèi

 置
zhì

 ， 而
ér

 不
bú

 是
shì

 就
jiù

 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 跟
gēn

 着
zhe

 师
shī

 父
fu

 模
mó

 

仿
fǎng

 。 师
shī

 父
fu

 不
bú

 要
yào

 你
nǐ

 们
men

 模
mó

 仿
fǎng

 ， 师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 道
dào

 理
lǐ

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 

听
tīng

 。 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 头
tóu

 上
shang

 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 光
guāng

  ？ 耶
yē

 稣
sū

 头
tóu

 

上
shang

 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 光
guāng

 环
huán

 ？ 每
měi

 一
yí

 位
wèi

 菩
pú

 萨
sà

 头
tóu

 上
shang

 有
yǒu

 没
méi

 

有
yǒu

 光
guāng

 环
huán

 ？ 你
nǐ

 们
men

 头
tóu

 上
shang

 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 ？ 所
suǒ

 以
yǐ

 你
nǐ

 们
men

 在
zài

 

拜
bài

 的
de

 时
shí

 候
hou

 ， 要
yào

 把
bǎ

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 头
tóu

 上
shang

 的
de

 光
guāng

 环
huán

 借
jiè

 

到
dào

 自
zì

 己
jǐ

 身
shēn

 上
shang

 来
lái

 ， 让
ràng

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 头
tóu

 上
shang

 有
yǒu

 光
guāng

 ， 然
rán

 

后
hòu

 再
zài

 合
hé

 掌
zhǎng

 拜
bài

 菩
pú

 萨
sà

 。 这
zhè

 是
shì

 什
shén

 么
me

 ？ 这
zhè

 是
shì

 借
jiè

 观
guān

 世
shì

 音
yīn
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菩
pú

 萨
sà

 的
de

 光
guāng

 来
lái

 普
pǔ

 照
zhào

 自
zì

 己
jǐ

 ， 来
lái

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 脑
nǎo

 子
zi

 弄
nòng

 清
qīng

 

楚
chu

 。 过
guò

 去
qù

 的
de

 方
fāng

 法
fǎ

 是
shì

 过
guò

 去
qù

 的
de

 。 难
nán

 道
dào

 过
guò

 去
qù

 打
dǎ

 算
suàn

 盘
pán

 

的
de

 人
rén

 现
xiàn

 在
zài

 不
bú

 用
yòng

 电
diàn

 脑
nǎo

 ？  现
xiàn

 在
zài

 还
hái

 能
néng

 用
yòng

 算
suàn

 盘
pán

 

吗
ma

 ？ 你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 感
gǎn

 觉
jué

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 光
guāng

 全
quán

 部
bù

 照
zhào

 在
zài

 

自
zì

 己
jǐ

 的
de

 头
tóu

 上
shang

 。 这
zhè

 样
yàng

 拜
bài

 菩
pú

 萨
sà

 ， 你
nǐ

 看
kàn

 舒
shū

 服
fu

 不
bu

 舒
shū

 服
fu

 ？  

 

世
shì

 间
jiān

 的
de

 一
yí

 切
qiè

 法
fǎ

 归
guī

 纳
nà

 起
qǐ

 来
lái

 是
shì

 “ 色
sè

 ”、“ 心
xīn

 ” 二
èr

 法
fǎ

  。

“ 色
sè

 ” 是
shì

 指
zhǐ

 人
rén

 间
jiān

 一
yí

 切
qiè

 看
kàn

 得
de

 见
jiàn

 颜
yán

 色
sè

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 实
shí

 际
jì

 

上
shang

 就
jiù

 是
shì

 指
zhǐ

 的
de

 物
wù

 体
tǐ

 。 还
hái

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 。 色
sè

 心
xīn

 二
èr

 

法
fǎ

 ， 从
cóng

 本
běn

 体
tǐ

 “ 如
rú

 ” 而
ér

 来
lái

 。 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 你
nǐ

 眼
yǎn

 睛
jing

 看
kàn

 见
jiàn

 的
de

 

东
dōng

 西
xi

 和
hé

 你
nǐ

 心
xīn

 里
li

 想
xiǎng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 是
shì

 从
cóng

 “ 如
rú

 ” 而
ér

 来
lái

 

的
de

 ， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 “ 如
rú

 来
lái

 ”。“ 如
rú

 来
lái

 ” 是
shì

 什
shén

 么
me

 ？ 是
shì

 

原
yuán

 始
shǐ

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 本
běn

 来
lái

 就
jiù

 有
yǒu

 的
de

 。 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 不
bú

 变
biàn

 随
suí
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缘
yuán

 。 我
wǒ

 们
men

 人
rén

 间
jiān

 任
rèn

 何
hé

 东
dōng

 西
xī

 不
bú

 要
yào

 去
qù

 变
biàn

 它
tā

 ， 要
yào

 随
suí

 

缘
yuán

  ， 就
jiù

 能
néng

 好
hǎo

 。 你
nǐ

 去
qù

 变
biàn

 它
tā

 ， 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 会
huì

 有
yǒu

 麻
má

 烦
fan

 

的
de

 。 人
rén

 家
jiā

 安
ān

  排
pái

 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 做
zuò

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 怎
zěn

 么
me

 做
zuò

 ； 人
rén

 家
jiā

 今
jīn

 

天
tiān

 不
bù

 安
ān

 排
pái

 你
nǐ

 这
zhè

 么
me

 做
zuò

 ， 你
nǐ

 非
fēi

 要
yào

 那
nà

 么
me

 做
zuò

 ， 就
jiù

 不
bù

 随
suí

 

缘
yuán

 ， 就
jiù

 有
yǒu

 麻
má

 烦
fan

 了
le

 。 明
míng

 明
míng

 叫
jiào

 你
nǐ

 晚
wǎn

 上
shang

 一
yī

 点
diǎn

 钟
zhōng

 

睡
shuì

 觉
jiào

 的
de

 ， 你
nǐ

 偏
piān

 偏
piān

 要
yào

 两
liǎng

 三
sān

 点
diǎn

 钟
zhōng

 睡
shuì

 觉
jiào

 ； 叫
jiào

 你
nǐ

 

不
bú

 要
yào

 乱
luàn

 吃
chī

 ， 你
nǐ

 还
hái

 是
shi

 拼
pīn

 命
mìng

 吃
chī

 。  你
nǐ

 去
qù

 逆
nì

 这
zhè

 种
zhǒng

 正
zhèng

 

常
cháng

 的
de

 渠
qú

 道
dào

 ，  而
ér

 不
bù

 随
suí

 它
tā

 去
qù

 转
zhuǎn

 ，  那
nà

 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 错
cuò

 

的
de

 。 要
yào

 顺
shùn

 时
shí

 、 顺
shùn

 缘
yuán

 才
cái

 能
néng

 做
zuò

 得
de

 好
hǎo

 。 违
wéi

 反
fǎn

 人
rén

 间
jiān

 

正
zhèng

 常
cháng

 规
guī

 律
lǜ

 去
qù

 做
zuò

 事
shì

 情
qing

 就
jiù

 是
shì

 不
bú

 正
zhèng

 常
cháng

 。  

 

无
wú

 明
míng

 一
yí

 动
dòng

 。 无
wú

 明
míng

 是
shì

 什
shén

 么
me

 ？ 无
wú

 明
míng

 习
xí

 气
qì

 ， 不
bù

 

知
zhī

 道
dào

 、 不
bù

 明
míng

 白
bai

 ， 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qing

 都
dōu

 以
yǐ

 为
wéi

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

 。
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“ 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 想
xiǎng

 发
fā

 财
cái

 ， 我
wǒ

 明
míng

 天
tiān

 想
xiǎng

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 ， 我
wǒ

 后
hòu

 

天
tiān

 又
yòu

 想
xiǎng

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 ……” 无
wú

 明
míng

 一
yí

 动
dòng

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 流
liú

 落
luò

 到
dào

 

六
liù

 道
dào

 轮
lún

 回
huí

 之
zhī

 中
zhōng

 。 师
shī

 父
fu

 今
jīn

 天
tiān

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 明
míng

 确
què

 地
de

 规
guī

 

定
dìng

 ： 你
nǐ

 们
men

 不
bù

 管
guǎn

 男
nán

 女
nǚ

 ， 看
kàn

 报
bào

 纸
zhǐ

 不
bù

 准
zhǔn

 看
kàn

 色
sè

 情
qíng

 

版
bǎn

 。 这
zhè

 是
shì

 师
shī

 父
fu

 的
de

  戒
jiè

 律
lǜ

 。 如
rú

 果
guǒ

 被
bèi

 师
shī

 父
fu

 发
fā

 现
xiàn

 ， 就
jiù

 把
bǎ

 

你
nǐ

 们
men

 赶
gǎn

 出
chū

 去
qù

 。 尤
yóu

 其
qí

 是
shì

 年
nián

 龄
líng

 大
dà

 的
de

 ，  坚
jiān

 决
jué

 不
bù

 许
xǔ

 

看
kàn

 。 因
yīn

 为
wèi

 这
zhè

 些
xiē

 东
dōng

 西
xi

 非
fēi

 常
cháng

 容
róng

 易
yì

 让
ràng

 你
nǐ

 堕
duò

 入
rù

 无
wú

 

明
míng

 。 而
ér

 且
qiě

 当
dāng

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 有
yǒu

 色
sè

 心
xīn

 起
qǐ

 的
de

 时
shí

 候
hou

 ， 下
xià

 一
yí

 次
cì

 他
tā

 

会
huì

 堕
duò

 入
rù

 什
shén

 么
me

 道
dào

 呢
ne

 ？  会
huì

 堕
duò

 畜
chù

 生
sheng

 道
dào

 ，  会
huì

 投
tóu

 

鸟
niǎo

 。 很
hěn

 多
duō

 文
wén

 艺
yì

 界
jiè

 的
de

 人
rén

 嗓
sǎng

 子
zi

 好
hǎo

 ， 是
shì

 从
cóng

 天
tiān

 上
shàng

 下
xià

 

来
lái

 的
de

 百
bǎi

 灵
líng

 鸟
niǎo

 ， 唱
chàng

 得
de

 可
kě

 好
hǎo

 听
tīng

 了
le

 。 但
dàn

  是
shì

 你
nǐ

 去
qù

 看
kàn

 看
kan

 

他
tā

 们
men

 的
de

 婚
hūn

 姻
yīn

 ，  一
yì

 塌
tā

 糊
hú

 涂
tú

 。  一
yí

 旦
dàn

 堕
duò

 入
rù

 畜
chù

 生
sheng

 

道
dào

 ， 很
hěn

 难
nán

 再
zài

 返
fǎn

 回
huí

 到
dào

 人
rén

 道
dào

 。   
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如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 无
wú

 明
míng

 一
yí

 动
dòng

 的
de

 话
huà

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 回
huí

 归
guī

 于
yú

 

随
suí

 缘
yuán

 而
ér

 不
bú

 变
biàn

 的
de

 真
zhēn

 如
rú

 。  你
nǐ

 随
suí

 着
zhe

 人
rén

 间
jiān

 的
de

  这
zhè

 个
ge

 

缘
yuán

 ， 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 也
yě

 不
bù

 能
néng

 变
biàn

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 。 比
bǐ

 如
rú

 说
shuō

 

算
suàn

 命
mìng

 40 岁
suì

 会
huì

 离
lí

 婚
hūn

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 随
suí

 缘
yuán

 了
le

 。 这
zhè

 还
hái

 是
shi

 找
zhǎo

 不
bú

 

到
dào

 “ 真
zhēn

 如
rú

 ”。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 不
bú

 变
biàn

 ？ 并
bìng

 不
bú

 是
shì

 我
wǒ

 随
suí

 着
zhe

 这
zhè

 

个
ge

 缘
yuán

 来
lái

 变
biàn

 化
huà

 自
zì

 己
jǐ

 ， 而
ér

 是
shì

 要
yào

 用
yòng

 自
zì

 己
jǐ

 本
běn

 性
xìng

 的
de

 不
bú

 变
biàn

 

来
lái

 稳
wěn

 住
zhù

 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 缘
yuán

 ， 再
zài

 加
jiā

 以
yǐ

 转
zhuǎn

 变
biàn

 ， 这
zhè

 样
yàng

 才
cái

 能
néng

 

成
chéng

 为
wéi

 随
suí

 缘
yuán

 而
ér

 不
bú

 变
biàn

 真
zhēn

 如
rú

 。 简
jiǎn

 单
dān

 地
de

 讲
jiǎng

 ，“ 以
yǐ

 不
bú

 

变
biàn

 应
yìng

 万
wàn

 变
biàn

 ”。  

 

师
shī

 父
fu

 最
zuì

 后
hòu

 再
zài

 讲
jiǎng

 一
yí

 句
jù

 ，  必
bì

 须
xū

 明
míng

 白
bai

 “ 法
fǎ

 法
fǎ

 皆
jiē

 

如
rú

 ， 我
wǒ

 亦
yì

 是
shì

 如
rú

 ”。 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 每
měi

 一
yí

 个
gè

 法
fǎ

 门
mén

 、 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 

所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 法
fǎ

 、 你
nǐ

 看
kàn

 见
jiàn

 的
de

 一
yí

 切
qiè

 、 你
nǐ

 所
suǒ

 做
zuò

 的
de

 一
yí

  切
qiè

 都
dōu

 是
shì
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过
guò

 去
qù

 本
běn

 来
lái

 就
jiù

 有
yǒu

 的
de

 、 本
běn

 来
lái

 就
jiù

 没
méi

 了
le

 。 我
wǒ

 们
men

 本
běn

 来
lái

 就
jiù

 是
shì

 

这
zhè

 么
me

 来
lái

 的
de

 ， 本
běn

 来
lái

 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 么
me

 去
qù

 的
de

 。 法
fǎ

 法
fǎ

 皆
jiē

 我
wǒ

 遍
biàn

 一
yí

 

切
qiè

 ， 法
fǎ

 法
fǎ

 都
dōu

 是
shì

 我
wǒ

 ， 法
fǎ

 也
yě

 是
shì

 我
wǒ

 ， 如
rú

 也
yě

 是
shì

 我
wǒ

 ， 遍
biàn

 一
yí

 切
qiè

 

处
chù

 皆
jiē

 是
shì

 我
wǒ

 。 我
wǒ

 的
de

 法
fǎ

  遍
biàn

 到
dào

 一
yí

 切
qiè

 ， 到
dào

 处
chù

 是
shì

 法
fǎ

 ， 也
yě

 是
shì

 

我
wǒ

 。  犹
yóu

 如
rú

 今
jīn

 天
tiān

 师
shī

 父
fu

 在
zài

 观
guān

 音
yīn

 堂
táng

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 

法
fǎ

 ， 明
míng

 天
tiān

 去
qù

 美
měi

 国
guó

 讲
jiǎng

 法
fǎ

 ， 后
hòu

 天
tiān

 再
zài

 去
qù

 哪
nǎr

 儿 讲
jiǎng

 

法
fǎ

 ， 我
wǒ

 还
hái

 是
shi

 原
yuán

 来
lái

 的
de

 我
wǒ

 。 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 活
huó

 在
zài

 人
rén

 

间
jiān

 ， 在
zài

 运
yùn

 用
yòng

 着
zhe

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 一
yí

 切
qiè

 法
fǎ

 ， 就
jiù

 是
shì

 用
yòng

 人
rén

 间
jiān

 一
yí

 

切
qiè

 可
kě

 以
yǐ

 用
yòng

 的
de

 方
fāng

 法
fǎ

 妙
miào

 法
fǎ

 去
qù

 解
jiě

 脱
tuō

 这
zhè

 些
xiē

 缘
yuán

 。 这
zhè

 才
cái

 是
shì

 

真
zhēn

  正
zhèng

 地
de

 脱
tuō

 离
lí

 了
le

 束
shù

 缚
fù

 ， 自
zì

 由
yóu

 自
zì

 在
zài

 。 这
zhè

 才
cái

 是
shì

 你
nǐ

  真
zhēn

 

正
zhèng

 离
lí

 开
kāi

 了
le

 束
shù

 缚
fù

 ， 得
dé

 到
dào

 解
jiě

 脱
tuō

 。 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 是
shì

 真
zhēn

 如
rú

 

了
le

 ， 你
nǐ

 本
běn

 来
lái

 什
shén

 么
me

 东
dōng

 西
xi

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 ， 你
nǐ

 想
xiǎng

 到
dào

 哪
nǎ

 里
lǐ

 

就
jiù

 到
dào

 哪
nǎ

 里
lǐ

 ， 你
nǐ

 想
xiǎng

 怎
zěn

 么
me

 做
zuò

 就
jiù

 怎
zěn

 么
me

 做
zuò

 ， 是
shì

 心
xīn

 灵
líng

 的
de

 一
yì
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种
zhǒng

 解
jiě

 脱
tuō

 ， 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 找
zhǎo

 到
dào

 了
le

  真
zhēn

 如
rú

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 你
nǐ

 真
zhēn

 

正
zhèng

 地
de

 脱
tuō

 离
lí

 了
le

 束
shù

 缚
fù

 ， 然
rán

 后
hòu

 你
nǐ

 自
zì

 由
yóu

 自
zì

 在
zài

 ， 则
zé

 名
míng

 

为
wéi

 “ 观
guān

 自
zì

 在
zài

 ”。 那
nà

 就
jiù

 是
shì

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 。 

 

 


